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Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

י־1 כִּֽ
ако

יִהְיֶה֥
буде
H1961

רִיב֙
спор
H7379

ין בֵּ֣
међу
H0996

ים אֲנָשִׁ֔
људима
H0376

וְנִגְּשׁ֥וּ
и–приступе
H5066

אֶל־
пред
H0413

ט הַמִּשְׁפָּ֖
суд
H4941

וּשְׁפָט֑וּם
и–суде–им
H8199

֙ וְהִצְדִּי֙קוּ
и–оправдају
H6663

אֶת־
—
H0853

יק הַצַּדִּ֔
праведног
H6662

יעוּ וְהִרְשִׁ֖
и–осуде
H7561

אֶת־
—
H0853

ׁע׃ הָרָשָֽ
кривог
H7563

Kad je raspra među ljudima pa dođu na sud da im sude, tada pravoga neka opravdaju, a krivoga neka osude.

וְהָיָה2֛
и–биће
H1961

אִם־
ако–је

ן בִּ֥
достојан

הַכּ֖וֹת
батина
H5221

ע הָרָשָׁ֑
криви
H7563

וְהִפִּיל֤וֹ
положиће–га
H5307

הַשֹּׁפֵט֙
судија
H8199

הוּ וְהִכָּ֣
и–удариће–га
H5221

יו לְפָנָ֔
пред–собом
H6440

י כְּדֵ֥
колико–је
H1767

רִשְׁעָת֖וֹ
кривица–његова
H7564

ר׃ בְּמִסְפָּֽ
по–броју
H4557

I ako krivi zaslužuje boj, tada sudija neka zapovedi da ga povale i biju pred njim, na broj prema krivici njegovoj.

ים3 אַרְבָּעִ֥
четрдесет
H0705

נּוּ יַכֶּ֖
нека–му–удари
H5221

א ֹ֣ ל
нека–не
H3808

יֹסִ֑יף
дода
H3254

פֶּן־
да–не–би
H6435

יף יֹסִ֨
додао
H3254

לְהַכֹּת֤וֹ
да–га–бије
H5221

עַל־
више–од

אֵלֶּ֙ה֙
овог
H0428

ה מַכָּ֣
ударцем
H4347

ה רַבָּ֔
тешким

וְנִקְלָ֥ה
и–био–понижен
H7034

יךָ אָחִ֖
брат–твој
H0251

לְעֵינֶֽיךָ׃
пред–очима–твојим

ס
(одељак)

Do četrdeset udaraca neka zapovedi da mu udare, ne više, da se ne bi poništio brat tvoj u tvojim očima, kad bi 
mu se udarilo više udaraca.

לאֹ־4
не
H3808

ם תַחְסֹ֥
везуј–уста
H2629

שׁ֖וֹר
волу
H7794

בְּדִישֽׁוֹ׃
док–врше
H1758

ס
(одељак)

Nemoj zavezati usta volu kad vrše.

י־5 כִּֽ
ако

יֵשְׁב֨וּ
живе
H3427

ים אַחִ֜
браћа
H0251

ו יַחְדָּ֗
заједно

ת וּמֵ֨
и–умре
H4191

אַחַ֤ד
један
H0259

מֵהֶם֙
од–њих
H1992

וּבֵן֣
а–сина

ין־ אֵֽ
нема
H0369

ל֔וֹ
му

א־ ֹֽ ל
нека–не
H3808

תִהְיֶה֧
буде
H1961

שֶׁת־ אֵֽ
жена
H0802

ת הַמֵּ֛
умрлога
H4191

הַח֖וּצָה
изван
H2351

לְאִ֣ישׁ
за–човека
H0376

זָר֑
туђег

יְבָמָהּ֙
девер–њен
H2993

א ֹ֣ יָב
нека–уђе
H0935

יהָ עָלֶ֔
к–њој

וּלְקָחָ֥הּ
и–нека–је–узме
H3947

ל֛וֹ
себи

ה לְאִשָּׁ֖
за–жену
H0802

הּ׃ וְיִבְּמָֽ
и–нека–обави–дужност–девера
H2992

Kad braća žive zajedno pa umre jedan od njih bez dece, onda žena umrloga da se ne uda iz kuće za drugog; brat 
njegov neka otide k njoj i uzme je za ženu i učini joj dužnost deversku.
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וְהָיָ֗ה6
и–биће
H1961

הַבְּכוֹר֙
првенац
H1060

ר אֲשֶׁ֣
кога

ד תֵּלֵ֔
роди
H3205

יָק֕וּם
носиће

עַל־
—

ם שֵׁ֥
име
H8034

יו אָחִ֖
брата–његовог
H0251

ת הַמֵּ֑
умрлог
H4191

א־ ֹֽ וְל
и–неће–се
H3808

יִמָּחֶ֥ה
избрисати

שְׁמ֖וֹ
име–његово
H8034

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
из–Израиља
H3478

I prvi sin kog ona rodi neka se nazove imenom brata njegovog umrlog, da ne pogine ime njegovo u Izrailju.

וְאִם־7
а–ако

א ֹ֤ ל
не
H3808

יַחְפֹּץ֙
буде–хтео

ישׁ הָאִ֔
човек
H0376

חַת לָקַ֖
да–узме
H3947

אֶת־
—
H0853

יְבִמְתּ֑וֹ
снаху–своју
H2994

וְעָלְתָה֩
онда–нека–узиде
H5927

יְבִמְתּ֨וֹ
снаха–његова
H2994

עְרָה הַשַּׁ֜
на–врата
H8179

אֶל־
ка
H0413

ים הַזְּקֵנִ֗
старешинама
H2205

מְרָה֙ וְאָֽ
и–нека–каже
H0559

ין מֵאֵ֨
неће
H3985

י יְבָמִ֜
девер–мој
H2993

ים לְהָקִ֨
да–подигне

יו לְאָחִ֥
брату–свом
H0251

שֵׁם֙
име
H8034

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
у–Израиљу
H3478

א ֹ֥ ל
неће
H3808

אָבָ֖ה
да
H0014

י׃ יַבְּמִֽ
ми–буде–девер
H2992

Ako li onaj čovek ne bi hteo uzeti snahe svoje, onda snaha njegova neka dođe na vrata pred starešine, i kaže: 
Neće dever moj da podigne bratu svom seme u Izrailju, neće da mi učini dužnosti deverske.

רְאוּ־8 וְקָֽ
и–позваће
H7121

ל֥וֹ
га

זִקְנֵי־
старешине
H2205

עִיר֖וֹ
града–његовог

וְדִבְּר֣וּ
и–говориће
H1696

אֵלָי֑ו
му
H0413

וְעָמַד֣
и–стане
H5975

ר וְאָמַ֔
и–каже
H0559

א ֹ֥ ל
нећу
H3808

צְתִּי חָפַ֖
да

הּ׃ לְקַחְתָּֽ
је–узмем
H3947

Tada neka ga dozovu starešine mesta onog i razgovore se s njim; pa ako se on upre i kaže: Neću da je uzmem;

ה9 וְנִגְּשָׁ֨
и–приступиће
H5066

יְבִמְתּ֣וֹ
снаха–његова
H2994

֮ אֵלָיו
к–њему
H0413

לְעֵינֵי֣
пред–очима

הַזְּקֵנִים֒
старешина
H2205

וְחָלְצָ֤ה
и–изуваће

נַעֲלוֹ֙
обућу–његову
H5275

מֵעַל֣
са

רַגְל֔וֹ
ноге–његове
H7272

ה וְיָרְקָ֖
и–пљунуће
H3417

בְּפָנָי֑ו
му–у–лице
H6440

נְתָה֙ וְעָֽ
и–проговориће

ה וְאָמְ֣רָ֔
и–рећи–ће
H0559

כָּ֚כָה
овако
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
нека–се–учини

ישׁ לָאִ֔
човеку
H0376

ר אֲשֶׁ֥
који

לאֹ־
неће
H3808

יִבְנֶה֖
да–сазида
H1129

אֶת־
—
H0853

ית בֵּ֥
дом

יו     אָחִֽ
брата–свог
H0251

onda neka pristupi k njemu snaha njegova pred starešinama, i neka mu izuje obuću s noge njegove i pljune mu u 
lice, i progovorivši neka kaže: Tako valja da bude čoveku koji neće da zida kuće brata svog.

א10 וְנִקְרָ֥
и–зваће–се
H7121

שְׁמ֖וֹ
име–његово
H8034

בְּיִשְׂרָאֵל֑
у–Израиљу
H3478

ית בֵּ֖
дом

חֲל֥וּץ
изувеног

עַל׃ הַנָּֽ
обућом
H5275

ס
(одељак)

I on neka se zove u Izrailju: Dom bosoga.
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י־11 כִּֽ
ако

יִנָּצ֨וּ
се–побију

ים אֲנָשִׁ֤
људи
H0376

֙ יַחְדָּו
заједно

אִ֣ישׁ
човек
H0376

יו וְאָחִ֔
и–брат–његов
H0251

רְבָה֙ וְקָֽ
и–приђе
H7126

אֵשֶׁ֣ת
жена
H0802

ד אֶחָ֔ הָֽ
једног
H0259

יל לְהַצִּ֥
да–избави
H5337

אֶת־
—
H0853

הּ אִישָׁ֖
мужа–свог
H0376

מִיַּ֣ד
из–руке
H3027

הוּ מַכֵּ֑
оног–који–га–бије
H5221

וְשָׁלְחָה֣
и–пружи
H7971

הּ יָדָ֔
руку–своју
H3027

וְהֶחֱזִ֖יקָה
и–ухвати–га
H2388

ׁיו׃ בִּמְבֻשָֽ
за–стидно–место
H4016

Ako bi se svadili ljudi, jedan s drugim, pa bi došla žena jednog da otme muža svog iz ruke drugog koji ga bije, i 
pruživši ruku svoju uhvatila bi ga za mošnice.

ה12 וְקַצֹּתָ֖
одсећи–ћеш
H7112

אֶת־
—
H0853

הּ כַּפָּ֑
руку–њену
H3709

א ֹ֥ ל
нека–не
H3808

תָח֖וֹס
жали
H2347

עֵינֶֽךָ׃
око–твоје

ס
(одељак)

Odseci joj ruku; neka ne žali oko tvoje.

א־13 ֹֽ ל
нека–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
ти

יסְךָ֖ בְּכִֽ
у–тоболцу–твом
H3599

אֶבֶ֣ן
тег
H0068

וָאָבֶ֑ן
и–тег
H0068

גְּדוֹלָ֖ה
велики

ה׃ וּקְטַנָּֽ
и–мали

ס
(одељак)

Nemoj imati u torbi svojoj dvojaku meru, veliku i malu.

לאֹ־14
нека–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
ти

בְּבֵיתְךָ֖
у–кући–твојој

אֵיפָה֣
мера
H0374

וְאֵיפָה֑
и–мера
H0374

גְּדוֹלָ֖ה
велика

ה׃ וּקְטַנָּֽ
и–мала

Nemoj imati u kući svojoj dvojaku efu, veliku i malu.

אֶבֶ֣ן15
тег
H0068

שְׁלֵמָ֤ה
потпун
H8003

וָצֶדֶ֙ק֙
и–прав
H6664

הְיֶה־ יִֽ
нека–буде
H1961

ךְ לָּ֔
ти

אֵיפָ֧ה
мера
H0374

שְׁלֵמָ֛ה
потпуна
H8003

דֶק וָצֶ֖
и–права
H6664

הְיֶה־ יִֽ
нека–буде
H1961

ךְ לָּ֑
ти

֙ לְמַעַ֙ן
да
H4616

יכוּ יַאֲרִ֣
се–продуже
H0748

יךָ יָמֶ֔
дани–твоји
H3117

עַל֚
у

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
земљи
H0127

אֲשֶׁר־
коју

יְהוָה֥
Господ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твој
H0430

ן נֹתֵ֥
даје
H5414

ךְ׃ לָֽ
теби

Mera potpuna i prava neka ti je; efa potpuna i prava neka ti je, da bi ti se produžili dani tvoji u zemlji koju ti daje 
Gospod Bog tvoj.

י16 כִּ֧
јер

תוֹעֲבַ֛ת
гнусоба–је
H8441

יְהוָה֥
Господу
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Богу–твом
H0430

כָּל־
свако
H3605

שֵׂה עֹ֣
ко–чини

אֵלֶּ֑ה
ово
H0428

ל כֹּ֖
свако
H3605

שֵׂה עֹ֥
ко–чини

וֶל׃ עָֽ
неправду

פ
(одељак)

Jer je gad pred Gospodom Bogom tvojim ko god čini tako, ko god čini krivo.

זָכ֕וֹר17
сети–се
H2142

אֵ֛ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
шта

ה עָשָׂ֥
ти–је–учинио

לְךָ֖
теби

עֲמָלֵק֑
Амалак
H6002

רֶךְ בַּדֶּ֖
на–путу
H1870

בְּצֵאתְכֶ֥ם
кад–сте–излазили
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мисира
H4714

Opominji se šta ti je učinio Amalik kad iđoste na putu kad iđaste iz Misira,
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ר18 אֲשֶׁ֨
који

רְךָ֜ קָֽ
те–срео

רֶךְ בַּדֶּ֗
на–путу
H1870

וַיְזַנֵּ֤ב
и–нападао
H2179

בְּךָ֙
те

כָּל־
све
H3605

הַנֶּחֱשָׁלִ֣ים
заостале
H2826

יךָ   חַרֶ֔ אַֽ
за–тобом

ה וְאַתָּ֖
а–ти

עָיֵף֣
уморан
H5889

וְיָגֵעַ֑
и–исцрпљен
H3023

א ֹ֥ וְל
и–није
H3808

א יָרֵ֖
се–бојао
H3373

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бога
H0430

kako te dočeka na putu i pobi na kraju sve umorne koji iđahu za tobom, kad si bio sustao i iznemogao, i ne boja 
se Boga.

וְהָיָ֡ה19
и–биће
H1961

בְּהָנִי֣חַ
кад–ти–да–одмор
H5117

יְהוָה֣
Господ
H3068

׀אֱלֹהֶי֣ךָ 
Бог–твој
H0430

ךָ לְ֠
теби

מִכָּל־
од–свих
H3605

יךָ יְבֶ֜ אֹ֨
непријатеља–твојих
H0341

יב מִסָּבִ֗
унаоколо
H5439

בָּאָרֶ֙ץ֙
у–земљи
H0776

ר אֲשֶׁ֣
коју

יְהוָֽה־
Господ
H3068

לֹהֶיךָ אֱ֠
Бог–твој
H0430

ן נֹתֵ֨
даје
H5414

לְךָ֤
теби

נַחֲלָה֙
у–наследство
H5159

הּ לְרִשְׁתָּ֔
да–је–наследиш
H3423

תִּמְחֶה֙
избриши

אֶת־
—
H0853

זֵכֶ֣ר
спомен
H2143

ק עֲמָלֵ֔
Амалачки
H6002

חַת מִתַּ֖
испод
H8478

הַשָּׁמָיִ֑ם
неба
H8064

א ֹ֖ ל
не
H3808

ח׃ תִּשְׁכָּֽ
заборави
H7911

פ
(одељак)

Zato kad te Gospod Bog tvoj smiri od svih neprijatelja tvojih unaokolo u zemlji koju ti daje Gospod Bog tvoj da je 
naslediš, tada zatri spomen Amaliku pod nebom; ne zaboravi.
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